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Penenuusi pyccKuM yMTaTeiemM
XY/10:K€CTBEHHBIX 00Pa30B AHTJIHICKOM POMAHTHYECKOH 1M033UHU
(na maTepuaJje npoussenenus /. baiipona «Lines written in an album,
at Malta» B nepeBone @. U. TroTueBa)

Ceromnsa Bce Oonplie mccienoBaresneld B 00JacTH JIMTEPAaTypOBEACHUS YIENIAIOT IPH-
CTaJIbHOE BHUMAHUE TAKOMY SIBJICHMIO, KaK pelenuus MoITHYECKUX TeKCToB. OcoOblil nHTEpec
IIPECTABIISET PELENLMS PyCCKMM YUTATENIEM aHTJIMICKOM POMAaHTUYECKOU 103U H.

Cratbs mocpsiiieHa npoOjaeMe aHaiau3a Mpoliecca PEeLEeNnlry aHTIUICKOW 033U B pyc-
CKOM JIMTEpaTypHOM OOIIeCTBe Ha Marepuaie nepeBona mpomsBeneHus J[x. Baiipona «Lines
written in an album, at Maltay», Bemonnennoro ®@. M. TroTueBbiM. XymI0KeCTBEHHBIC 00pasbl,
coszgannbie @. M. TroT4eBBIM, ABISIOTCA 3HAYUMBIMU JUISI MCCIIEOBAHUS IT033UN AIIOXHA POMAH-
tu3Ma. [Ipu 3TOM 1715 IUTEpaTypoBelOB 0COOYIO0 LIEHHOCTh MPEACTABISAET peLenius oopa3os B
nepepoge @. M. TroTdeBa, BeIpakeHHAs Yepe3 omperesieHHbIe (pOHETHYEeCKHEe OCOOSHHOCTH U
UCI0JIb30BaHueE JIeKCUKU. CioXHbIe HeiHOo-3cTeTHueckue B3rsiabl [x. balipona Hanum aznek-
BaTHOe oTpaxeHue B nepesojie ®. M. TroTueBa u npuodpeny HOBOE 3BydaHUE B PYCCKOM U MH-
pOBOW JIUTEpATYypE.

KitoueBble cioBa: penenius, XyA0KeCTBEHHbIH 00pa3, mepeBo, MOATUYECKHH TEKCT, po-
MaHTHU3M, POMaHTHYECKasl 11033uUsl, priocodusi poMaHTHU3Ma.

Olga Misyachenko

Reception of Artistic Images of English Romantic Poetry
by Russian Reader (on the Example of F.I. Tyutchev’s Translation
of the Work "'Lines written in an album, at Malta™ by G. Byron)

Today more and more researchers in the field of literary criticism are paying close
attention to such a phenomenon as the reception of poetic texts. The reception of English
romantic poetry by Russian reader is of particular scientific interest.

The article is devoted to the problem of analyzing the process of reception of English
romantic poetry in Russian literary society based on F. 1. Tyutchev’s translation of the work
"Lines written in an album, at Malta" by G. Byron.

Artistic images created by F. I. Tyutchev are significant for study of poetry of the era of
romanticism. Moreover the reception of images translated by F. I. Tyutchev expressed through
certain phonetic features and usage of vocabulary are widely researched by many scientists. The
whole philosophy of romanticism is expressed in the images created in F.l. Tyutchev’s
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translation. G. Byron’s complicated ideological and aesthetic views were reflected in the
translation and acquired a new sound in Russian and world literature.

Key words: reception, artistic image, translation, poetic text, romanticism, romantic poetry,
philosophy of romanticism.

B nepByro ouepear HEOOXOAUMO OIMPEACIUTh, YTO YK€ TaKOE PELeHIs, YTO
MIOHUMAETCS O] JAHHBIM TEPMHUHOM. Eciiu MBI UMeeM JI€7I0 ¢ TEOPUEN JIUTEpaTy-
PBI, TO PEeLENIMs MPeICTaBIseT cO00i BOCTIpUSATHE YUTaTENeM (TOBOPSI MHAUE — a/l-
pecatoM) XyJIO’KECTBEHHOro MpousBenaeHus. lIpoOnemarnka penenuud BXOAWUT B
MHOTOYHCIIEHHBIE UCCIIEIOBAHUS 3apYOEKHBIX M OTEUECTBEHHBIX IIKOJ JIMTEPaTypo-
BenieHus. Penieniiys Oblia U octaeTcsi 0a30BOM KaTeropueil B MOHATUMHOM arapare
PELIENITUBHON 3CTETUKH — O0COOOr0 HANpaBJICHUS B JIMTEPATYPOBEACHUH U KPUTHKE,
UCXOJALIETO U3 OCHOBHOM MJIEU: TO WIN MHOE XYA0KECTBEHHOE IIPOU3BEIACHUE pea-
JIM3YET CBOM MOTEHIMAN B ITOJIHOW CTEIIEHH TOJBKO B MPOLECCE KOHTAKTA XYI0XKE-
CTBEHHOI'O TEKCTa C 4YMTaTejeM. PenenTuBHas 3CTETUKA IMPEACTaBICHA TAKUMH
nMmeHamu, kak: X. P. Sycc, B. Uzep, P. Bapuunr, X. Baitnpux, I'. I'pumm [1]. I1o-
CJIEIOBATEIbHOE U IIyOOKOE M3JIOKEHUE MIEH PEelEeNnTUBHOM MOATHKUA B paboTax
M3BECTHOIO YYEHOIr0 B 00JIACTH 3amaJHOW 3CTETUKU U (PUIIOJIOTMU BTOPOM MOJIO-
BuHbI XX Beka XaHca Pobepra Sycca, KOTOpbIii BHEC BECOMBII BKJIaj] B pa3BUTUE
KOHLIEIILIMY BO3AEUCTBUSA Ha ajapecaTta. OH sBIAETCS BUIHBIM NPEICTABUTENIEM TaK
HA3bIBAEMON «KOHCTAHIICKOW MIKOJBD, chopmuponasieiics B OPI" B 1960-e roast
[2, c. 28].

JlocTaToyHO MOAPOOHO PacCMOTpPENl BOMPOCHI PELENIUMU HU3BECTHBIN COBET-
CKUI U POCCUMCKUN JIUTEPATYpPOBEI MOKTOP (Priiosornueckux Hayk mpodeccop
B. E. XanuzeB B «Teopuu murepaTypbl». YUEHBI YBEPEH, YTO aBTOPBI HEMIPEMEH-
HO Pa3MBIIUISIIOT O CBOMX uuTaressx. JIroboe TBOPUECTBO CTaHOBUTCA OECCMbIC-
JICHHBIM 0€3 €ro BOCHPUATHS U OCMBICICHHS afpecaToM. JTa (MMIUIMLKUTHAS WIN
AKCIUTMIIMTHAsA) Oeceia BeAETCs MOCTOSIHHO. ABTOPBI HE TOJIBKO OINKCHIBAIOT CBOIO
ABTOPCKYI0 MHAMBUAYAJbHYIO KAPTUHY MHUpPA, HO M CTAparOTCs BOCHPOU3BECTH
MBICJIM YHUTATENSA, IPOYYBCTBOBATh HACTPOEHUE CBOETO YMTATENS, [TO3BOJUThH YH-
TaTEJIF0 COTJIACUTHCS WIIM HE COIVIACUTHCSA C TOW WMJIM MHOW TOYKOM 3peHus. Tak,
B. E. Xanu3zeB roBoput o ToM, 4TO 00pa3 ynTaTess BICTYIAET KaK OJHA U3 TpaHei
XYI0KECTBEHHOU «IPEMETHOCTH» [6], yIIOMUHAs BEIMKUX MOATOB U MUCATEIICH
ceoero Bpemenu — JI. Crepna, A. C. Ilymkuna, H. B. T'oross, M. E. CanteikoBa-
[lenpuna, . C. Typrenesa, BIOJHE JOTUYHO MOJaras, YTO UX BEJIMKUE TBOPEHUS
MIPEJICTaBIIAIOT OO0 KUBOM JUAIIOT MHcaTes ¢ uynTarenaeM. Konmenmus agpecara —
TEPMUH, KOTOPBI ObUT MPEJCTABIEH U JIeTanbHO MpoaHanu3upoBad B. E. Xanuze-
BbIM. OH MoJpa3zyMeBaeT YHUBEPCAIbHYIO 3HAUUMYIO (OPMY «XYI0KECTBEHHOTO
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MPEIOMIICHUSI BOCIIPUHUMAIOLIETO CYOBEKTa», T.€. «IOJACIYJHOE MPHUCYTCTBHUE B
[IEJIOCTHOCTH TIPOU3BEACHUS BOOOpAXKAEMOT0 YUTaTeNsD» [6]. YueHblil 4ueTko npe/i-
CTaBJISIET KJIACCU(PUKALMIO TUIIOB YHUTATENsA, T.€. 3TO MOXET ObITh BIOJHE KOH-
kpetHoe JuIo (31eck B. E. XanuzeB npuBoaUT B Ka4ecTBE MpUMepa IMyITKUHCKUE
JIpYKECKHME TIOCJIaHUus), COBpeMEHHas myonuka (K mOpuMepy, CyXKIACHUs
A. H. OcTpoBCKOrO 0 AEMOKpPAaTHUUYECKOM 3pUTENE) U JAICKUNA MaHJEIbIITaMOB-
ckuil uwurarenb (O. . Mangensmtam «O cobecennuke). B cBoeir pabote
B. E. Xann3eB Takke Ha3pIBAaCT NPEACTABUTENEH «KOHCTAHLICKOM IIKOJIB. Kpome
X. P. Slycca u B. U3epa, B. E. XanuzeB ananuzupyet unen M. Haymana. 3anagHo-
repMaHCKHUE y4eHbIe, Kak MUIIET B cBoeM Tpyae B. E. Xanuzes, nucxoauiam u3 Toro,
YTO XYJIOXKECTBEHHBII OIBIT MMEET JBE CTOPOHBI: NMPOAYKTHUBHYIO, WJIM TBOpYE-
CKYIO, M PEUENTUBHYIO (cpepy BocHpHsTHs). B IEeHTp Mpou3BeaeHUsI CTAaBUTCS HE
aBTOpP C €ro B3TJsJaMU Ha JIEUCTBUTENIBHOCTh, & UMEHHO YUTATENb, CIIOCOOHBIN
BCTYNIUTh B JIUAJIOT U 3Ty JEHUCTBHUTEILHOCTh MHTEPHPETUPOBaTh. TO €CTh YUTa-
T€JIb UMIUTULIUTEH, BKIIOYEH B MPOLECC HEKOETO KOHCTPYUPOBAHUS XYI0KECTBEH-
HOW JIEWCTBUTEIIBHOCTH, @ aBTOPY IMPUCYILA OIPENEIICHHAs dHEPIUsl BO3ICHCTBHS
Ha YUTATEIIS, UMEHHO €M1, 10 MHEHHUIO MPEICTABUTEIIEH «KOHCTAHIICKOM IIKOJIBD, U
yJIeIsIeTCsl OCHOBHOE 3HaueHHe. B 11000i Xy/105KeCTBEHHBIN TEKCT BIOYKEH MOTEH-
yajg BO3JECHCTBUA, KAK YTBEP)KIAIOT MPEACTABUTENN PEUEHTUBHOW SCTETUKH.
VIMeHHO OH M onpeensieT ypOBEHb BOCHPUSITHS IPOU3BEACHUS yuTaTeneM. Takum
00pa3zoM, Mbl MOKEM YTBEPKIaTh, YTO OCHOBHBIM MOCTYJIaTOM PELIENTUBHOM 3CTe-
TUKH SIBJIIETCA BBIIBH)KEHHME Ha MEPBBIM TUIaH Mpoliecca KOMMYHUKALUNA YATATENS
C TEKCTOM.

Ha B3rmsig MHOTMX y4yeHBIX B 00JacTH PEUENTHUBHOW 3CTETUKH, CaMbIMU
IJIABHBIMH MPOOJIEMaMHU SIBJISIFOTCS: UCCIIEOBAaHUE TBOPYECKOTO BOCHPUSTHUS XY-
J0’KECTBEHHOT'O TEKCTa U €r0 HCTOPUUYECKOTO U COLUAIBHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHHUS.
Ecnu knaccuyeckasi Teopusi JIMTEpaTypbl UCXOJWJIa U3 OLUEHKH MPOU3BEACHHS C
TOYKH 3PEHHS CTPYKTYPATUCTCKOTO WK (JOPMAIBHOTO aHAJIU3a, a CMBICH JIUTEpa-
TYPHOT'O TIPOU3BEACHUSI TOHUMAJICA Yepe3 MPU3MY aBTOPCKOTO 3aMbICiia WIH KPH-
TUYECKOTO B3IUIAJa YYEHOro, TO PEUENTUBHAs 3CTETHMKAa OCHOBaHa Ha
XYJ0KECTBEHHOM BOCIPHITHH, KOTOPBIH, KaK MbI YK€ OTMETHJIN, IOHUMAETCS KaK
«pa3roBOp» YMTATENS U NMPOU3BENECHUA. XY10)KECTBEHHOE IPOU3BEACHUE TOHUMA-
eTCsl KaK LEJIbHOE ACTETUYECKOE BBIPAXKEHHE, KOTOPOE HAJENIEHO OOpa3HbIM CO-
Jep>KaHueM, CIIOCOOHBIM MPOOYXIaTh 11€JI0€ MHOXECTBO 00pa30B U acCOIUAIU.
MOXHO CKa3aTh, YTO peleNnTUBHAs Teopus 00JaJaeT TyMaHUCTUYECKON Harpas-
JIEHHOCTBIO, KOTOPAsi pACKPBIBAETCS UepEe3 ICTETUUECKUI anmnapar YuTaress, TBOp-
YECKYI0 HaIlPaBJIECHHOCTh aKTa YTEHUS. | JTaBHBIM NPUOPUTETOM PELENTHUBHON
ACTETHUKH B JINTEPATYpPE SBIACTCS YOCKICHHE B BO3SMOKHOCTH Pa3roBOpa YnUTaTeIs
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¥ TEKCTa, YTO OTJINYAET PELENTUBHYIO ICTETUKY OT T€X TEOPHil B JUTEpaType, I1e
«HAJIMYUE ajjpecara Kak co0eceJHMKa U BO3MOKHOCTh BTOPOT'O T0J10Ca MOTHOCTHIO
ANMUMUHUPYIOTCS» [4, . 5]. ['OBOps MHaue, pelienTUBHAs ICTETUKA, aHAJIU3 JIUTE-
paTypHOTO MPOIECCa UMEHHO C TOYKH 3pEHHUs ajpecara HalpaBlgeT Pa3BUTHE JIH-
TEpaTypHOH TEOpUHU B CTOPOHY pPa3HOOOpas3usi BBIPAKECHHS, MPEOJOJICHUS
KyJbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX OapbepOB BOCHPUSITHS; ITOMOTAET YUTATENIO0 MCCIEN0-
BaTh SI3BIKOBYIO M XY/JIO0KECTBEHHYIO KapTHHY MHpa, a TaKKe HHAWBHIYaTbHYIO
ABTOPCKYI0 KapTHHY MHpa 4depe3 COOCTBEHHbIE 3MOLMU M TEPEKUBAHUS, YEPE3
CBOM JKU3HEHHBIM OMBIT; PACKPHIBAET TAKUM 00pa3oM MHAMBHUAYaTbHOCTH YHTATE-
JIS1 ¥ XyZI0’KECTBEHHOI'0 CBO€0Opa3us TEKCTA.

["oBops 0 mpoliecce peneniui UMEHHO B O3TUYECKUX TEKCTaX, HE0OX0IUMO
OTMETHUTH CIEAYIOIIEE: POJIb PELENTUBHON 3CTETUKH B JIMPUYECKHX TEKCTax I0-
HacTosieMy Benuka. [1o33uto, 6€3yciioBHO, HEOOXOIUMO YYBCTBOBATh, «IIPOMYC-
KaTh 4yepe3 ceOs» U YMETh aHAIIU3UPOBATH 00pa3bl, KOTOPBIE MOAT CTpeMUIICS 000-
3HAYUTh U NEPENaTh Yepe3 CUCTEMY XYAOKECTBEHHBIX CPEICTB M OMpPEEIECHHBIX
(ponernyeckux ocobeHHocTel. [lepeBogueckoe TBOPUECTBO PYCCKUX MOITOB 3HA-
KOMHUT PYCCKOI'O YMTATeNsl ¢ KyJbTypoHl Apyrux HapoioB. Tak, Kk mpumepy, nepe-
Boabl ®. WM. TioTueBa SBIAIOTCS CBOEOOpa3HBIM E€BPONEUCKUM KYJIbTYPHBIM
HaclielueM B PYCCKOM JuTepaTypHoM oOmiectBe. Kpome Hemenkoil u ¢paHirys-
CKOM JIUTEepaTyphl, MOAT TaKKe NEPEBOIUI BCEMUPHO U3BECTHBIE aHTJIMHUCKUE JIU-
pUYeCKME MPOM3BEACHMS SNOXM poMaHTU3Mma. Hampumep, 3HameHUTOE
ctuxotBopenue Jx. baiipona «Lines written in an album, at Malta» nosiBisiercs B
xypHaie «CeBepHas nupa» B 1827 rony umenno B neperoge ®@. U. Trotuesa. Ilo-
3T B CBOEM I1epeBoie 0aliPOHOBCKUX CTPOK CTPEMUJICS MEPEOCMBICIUTD TBOPUECKU
3aJI0’KEHHBIN B MPOU3BEACHUU «3TAJIOH aJIbOOMHOTrO MOCIAHUA», MPUCYILIUN OpH-
ruHany. KoMmo3uius cTuXoTBOpEeHUs MPEACTaBICHA ABYMs KaTpEHAMU, HO B 3TUX
BOCBMH CTPOYKaX, K&Kk MOXXET OTMETUTh YUTATEIb, JEKHUT TIyOOUallTIuii CMBICI
OBITHS: )KU3Hb HE BEYHA, HO BOCTIOMHHAHUS KUBBIX O TE€X, KOTO YK€ HET B HaIlIeM
MHUpE, 3acTaBJISAIOT 3aJyMaThCi O CMbICIE COOCTBEHHOM xu3HU. IlepeBoj
®. U. TroTueBa 0b1agaeT 0cO00H XyA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBbHOCTHIO.

Peuenust yntarens XyJIoKECTBEHHBIX 00pa30B, N300pakaeMbIX B IIEPEBOIE
®. U. Trotuesa, co3maeTcsi HE TOJBKO YE€PE3 CUCTEMY BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB
s13bIKa, HO TakXke uepe3 0ojiee TIIy0oKoe U IMIMPOKOE U300paKEHUE XYI0KECTBEH-
HOTO BPEMEHHM M MPOCTPAHCTBA, MCKYCHO TIepeaaBaemMoe yepe3 (OHETUUYECKUe
0COOCHHOCTH, aHAIM3 KOTOPBIX MpUBOAUTCS B cTaThe. @. . TroTueB maxke co3maer
CBOE COOCTBEHHOE (aBTOPCKOE) XYA0KECTBEHHOE I0JIe, KOTOPOE 3HAUUTENIHHO IIIH-
pe XyJI0KECTBEHHOTO IMOJIsl B OPUTMHANBHBIX CTPOKaX. JTa MIUPOTA XYJ0KECTBEH-
HOTO TOJs BBIpaXEHa dYepe3 MHorue (Qoueruueckue ocoOeHHocTtu. Ecmum
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CpaBHMBATh OPUTHHAJIbHbIE 0aPOHOBCKUE CTPOKH C MEPEBOOM, TO MOXKHO OTMe-
TtuTh cnenyromiee: y @. Y. TrotueBa yactoe ncnonp3oBanue GoHeM /11/ u /H/, CIIOB-
HO «pacTsIruBaeT» cjaoBa U (Ppasbl, 4TO, O€3YCIOBHO, U CO3JAET BIEYATICHUE TOU
caMoil MUPOTHI XYJ0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA!

«Kax meonum nymnuka eHumanve

Ha xnaonwix xammusix epoboswixy [5, c. 431].

Bonee Toro, moaT COBEPIIEHHO TOYHO HMCMOJIB3YET MHTOHAIMIO U yAapeHUe.
Tak, B Ka/10i CTpOKE B MEPBBIX JBYX CIOBaX yAapeHUE MaJaceT Ha MEepPBBIA CIIOT,
YTO TAK)KE€ CJIOBHO «PACTATMBAET» MPOCTPAHCTBO TEKCTA, MO3BOJISET YHMTATEIIO
Jerye MPOHMKHYTh B 3TO MPOCTPAHCTBO: «MEUIUT», «IIYTHUKA», «XJIaJTHBIX»,
«kaMHAX». [upoTa XymOXKECTBEHHOI'O NOJIA IMOATBEPKAACTCSA €IIe U TEM, YTO
®. U. TroTueB B CBOEM IEPEBOJE CO3JaeT 00pa3 HE €IUHCTBEHHOI'O XOJIOJIHOTO
MOTHJIBHOTO KaMHs, KaK Mbl MOEM HaOJI0JaTh B OPUTHMHAIBHBIX CTPOKaX
JIx. baitpona — «the cold sepulchral stoney», a nenoil rpyasl Takux KaMHEH: «Ha
XJIAJIHBIX KaMHSIX TPOOOBBIX». DKCIAHCUS XY10)KECTBEHHOTO ITPOCTPaHCTBa HEOO-
XOJMMa MO3TY-NEPEBOTUHUKY JUJIsI TOTO, YTOOBI YUTATEIh CMOT B IOJIHOM CTENEHU
MOTPY3UThCA B aTMOoc(hepy JTUPUUECKUX CTPOK. biarogaps paclimpeHuto XyJa0Ke-
CTBEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA YUTATENb PACCYKJIaeT CBOOOHO, JIErye BOCCO3/aeT 00-
pasbl, HE YyBCTBYS ONPENEICHHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX paMOK. MOXHO cKa3artsb,
YTO BOCHPUSTHE PYCCKUM YHUTATEIEM POMaHTHUECKOM (puiocopuu Takke CTaHO-
BUTCA LIUPE U TIIyOXKe.

['oBOpst 0 peuenuuu aHTIIMICKOM JTUTEPATYpbl POMAaHTU3Ma B PYCCKHUX JIUTE-
paTypHBIX KpyTrax, HEBO3MOXHO 0OOWTH CTOPOHOU U CTpOKH opuruHaia. [lepBbrit
karpeH y J[x. baiipona 6onee nunamuueH, Hexenu B nepeBojae @. M. Troruesa.
CraHOBHUTCS SICHO, YTO IOATHI UCIOJIB3YIOT pa3Hble MPHUEMbI ISl MPUBICUYCHHS
BHMMAaHUs YNUTATENS] K pOMaHTHUYECKUM cTpokaM. Ecim y @. U. TroTueBa akueHT
JieaeTcsi B OCHOBHOM Ha (poHemax /H/ u /1/, a Takke Ha yaapenuu, To J[x. baiipon
UCIIOJIb3YEeT YaCThIi TOBTOP (GOHEMBI /s/:

«As o'er the cold sepulchral stone

Some name arrests the passer-by...» [7, c. 304].

Kakx wepaBHOAYITHBIN OapOHOBCKUN MyTHUK HEMPEMEHHO OCTaHABIIMBACT
CBOM B3IJISJT HA XOJOJIHOM KaMHe: «arrests the passer-by», — Tak u uurarens, 6e3-
YCIIOBHO, HANpaBUT CBOE MPUCTAIbHOE BHMMAaHWE HAa HMMEHA, HAYepTAHHbIC Ha
ToM KaMHe. DoHema /s/ CJIOBHO yAEpKUBAET 3TO BHUMAaHUE YUTaTels, €€ U300H-
JMe TopakaeT CHIION 3BydaHus: «somey, «sepulchraly», «stoney, «arrestsy», «passer-
by», «thusy, «thisy, «view’sty, «pensive». UutaTenb cMoxeT 0e3 TpyJa BOCCO-
31aThb B CBOEM BOOOpaXEHHH T€ 00pa3bl, KOTOPbIE OMHMCAHBI MTO3TOM B CTPOKAX:
o0pa3 XOJOIHOTO KJIaJAOWIIEHCKOTO KaMHs, 00pa3 0ECKOHEYHOTO, KOTOPOE OIIIy-
HIaeTcs B KaKJI0M JTUPUUYECKOM CTpoke, 00pa3 caMoro ObITHs. 3/1ech HaMHU 3aTpo-
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HyTa y)Ke Jpyrasi KaTeropus Mpou3BeJeHUsT — KaTeropusi BpeMenu. Ecim xymosxe-
CTBEHHOE MPOCTPAHCTBO B CTPOKAX OpPUTHHANIA OTPAHUYCHO, TO BpeMS U Y
®. U. TrotueBa, u y JIx. baiipona npencrapiser co0oil KaTeroputo 0ojiee CI0Xk-
HYIO JJI BOCTIPUATUS yuTaTessl. BpeMs CIOBHO «pa3BOpauMBAETCs» MOCTENEHHO,
MPUHUMASA, B KOHIIE KOHIIOB, ()OpMY TOTO caMOro OECKOHEYHOTO, MPEACTaBIIsAIO-
mero coboi ocoOyto Gpunocohro poMaHTU3MA, KOTOpask TOIBKO yriayOuIach B 1me-
peBoae @. U. TroTuena.

VY nosTta-mepeBoUMKa KaTEropusi BPEMEHHU BBIPAXKACTCS 4Yepe3 OTACIIbHbIC
dpas3bl: «Kak MEIJIUT MyTHUKA BHUMaHbEe» (CO3/1a€TC BIEYATICHUE O MPOTSKEH-
HOCTH BpPEMEHH), «YEpe3 MHOTO-MHOTO JIET» W, HAKOHEI, B CaMbIX IOCJIEIHUX
CTpPOKaxX KaTeropvs BPEMEHHU PACKPBIBAETCS KaK HEYTO OECKOHEYHOE, BEYHOE,
He3b10emoe: «Ero — Het Oosie B BamreM kpyre; / Ho cepane 3mech morpeOeHo».
Nms OyneT )KuTh BEYHO B 3TUX HAYEPTAHHBIX MTO3TOM CTpokax. B dunocodun po-
MaHTHUYECKOM MOA3UU TeEMa JIyXOBHOTO U JIyIIEBHOTO OecCMEpTHs BCEeraa Iuia py-
Ka 00 PyKy C TeMO# OBICTPOTEYHOCTH YEJIOBEUYECKOM 3eMHOM KU3HH. B cTpokax
nepeBojia 0eCKOHEYHas BpEMEHHasI POTSKEHHOCTh BBIPAYKAETCS TAKXKE UEpE3 yKe
3HAKOMYIO 4YMTaTento poHeMmy /H/, TO ecTh (JOHEMa BBIMOJIHSIET B NIEPEBOJIE Cpa3y
HECKOJIbKO YHKIMA: Onarogaps ei pacmumpseTcs He TOJIbKO MPOCTPAHCTBO, HO U
XYJI0KECTBEHHOE BpEeMsI TEKCTa («MHOT'O-MHOTO0Y», «OHO», «HAIIOMHHUT», «HOY», «O
MPEeKHEM», «TorpedeHo»). [1oaT mpojomkaeT UCKYCHO BbICTpaMBaTh PUTMHUYC-
CKUI PHUCYHOK, YIUIyOJsisisi U mojaepxkuBasi dpQpextT «mpoTsHKEHHOCTU» CTPOK, CO-
3/1aBaeMbIii BO MHOTOM OJiarofaps yaapeHuro:

«Ype3z MHO20, MHO20 1em OHO

Hanomnum um o npesicnem opyee...» [5, c. 431].

3a cyeT ynapeHus JOCTUTaeTCsl HE TOJbKO 3(P(PEKT My3bIKaJbHOCTH, HAIEB-
HOCTH W TIPOTSDKEHHOCTH CTPOYEK, HO M OECKOHEUYHOCTH KaK COBEPIICHHO POMaH-
THYECKOTO (PUITOCOPCKOTO TTOHSTHS.

beckoHeYHOCTh BpEeMEHHM BBIpaKkaeTcs depe3 NnaMsTh. JKU3Hb TEEph MOXKET
MIPOJIOJDKATHCS TOIBKO B BOCIOMUHAHUSAX. TeMa MUHYBIIUX MTHOBEHHM, yIIIe e
xu3HM niepenaetcs y k. baiipona MecrommMeHueM «somey», KOTOpoe HECET al-
CTPaKTHOE 3HAYEHUE B CJIOBOCOUYETAHMH «in some succeeding year». Temmopaib-
HOCTB TIepeaacTCsl uepe3 MONToTy riaacHbiX: «theey, «read», «succeedingy, «deady»
,«perchance», a takxe depe3 poHemy /n/, kotopas co3gaer 3ppeKkT BpeMEeHHOU
MPOTSDKEHHOCTH: «wheny, «namey, «perchance», «succeeding, «think». Kpome To-
ro, B crpoke «Perchance in some succeeding year» uutareiab MOKET HaOIIOIaTh
TaK Ha3bIBAEMOE SBJIICHHE IMPOCHEKIIMU, 4YTO Tiepenaercsa dyepe3 ¢oHemy /s/:
«perchance», «succeedingy, «somey». B3risa mosta NeMCTBUTEIBHO YCTPEMIICH B
Oynyiee. JlokazaTeabCTBOM 3TOMY CIIYKHUT MpujiararesibHoe «succeeding», KOTO-

poe u oTHOCHUT AeiicTBue B Oynyiee. [IpumeuarensHo, uto JIx. balipon yxe wuc-
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oJTb30Bal (hoHEMY /S/ B IEPBOM KaTpPEHE I TOTO, YTOOBI 3aBIaJIeTh BHUIMAHUEM
yuTtarend. Tak, Mo3T CTpeMUTCS yaepKaTh BHUMAHHUE YUTATENIS HE TOJBKO JJIA
ONMCAHUs HACTOAIIMX MTHOBEHUU. OH yBEpEH, UTO B MaMSATHU 3TOT BO3BBILIECHHBIN
00pa3 OyJeT KUTh BEUHO.

PomanTtrueckas ¢dunocodus, mpeactaBacHHas KaK B OpUTHHAIBHBIX CTPOKAX,
TaKk U B MEPEBOJIC, CO3/aHa BEUHBbIM MPOTUBOMOCTABICHUEM >KU3HU (MaMATH) U
CMepTH, OECKOHEUHOTO (yXOBHOTO OBITHS) U CKOPOTEYHOTO (UEIOBEUECKOM JKH3-
HU Ha 3emiie). B mepeBoge ®. U. TroTueBa 6aiipOHOBCKHE CTPOKH IOTHUMAIOTCS
CJIOKHBIE BOMPOCHI ObITHS. UWTaTeab BMECTE€ C MOATOM MOXKET PacCykJaThb O
CMBICJIC OBITHSI, O )KHU3HU U CMEPTH, O POJIU CyIbOBI B )KH3HU YEJIOBEKA, O MHMO-
JIETHOCTA MTHOBEHUW W MaMATH, B KOTOPOW ATHU MIHOBEHHUS IMPOJOTKAIOT KHUTh.
Cnoxnast OallpoHOBCKasi poMaHTHWYecKas (Quiiocopusi Halwia B TMEpeBOJaAX
®. U. TroTueBa cBO€ BhIpaXXEHHE U MPUOOpeEIa COBEPIIICHHO HOBOE 3ByYaHUE.

Takum o6pazom, moat-niepeBoaunk @. M. TroTueB cMor HE TOJNBKO MepeaaTh
OCHOBHOM TOCBUI OPUTHMHAIBHBIX OalpPOHOBCKUX CTPOK U YKPEMUTh B CO3HAHUH
PYCCKOTO 4YWTATEls CO3/JaHHBIE aBTOPOM IPOU3BEACHUSI 00pa3bl, HO M BBHIPA3UTH
yepes HuX Lenyro GuiaocoPpuio poMaHTU3Ma, 100aBUTh CBOIO MPOOJIEeMAaTUKY K aH-
TJIMICKOW JIMPUKE, PAaCIIUPUTh TPAHULIBl XYJI0KECTBEHHOTO IMPOCTPAHCTBA, TEM
caMbIM 00OTaTUB COJIEPKAHUE aHTIIMICKON POMAaHTUYECKON TT0I3UU.
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